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• DATI TECNICI • TECHNICAL DATA • DONNÉES TECHNISQUES • TECHISCHE DATEN •

Larghezza massima Maximum width Largeur maxi Maximale Breite mm 650

Lunghezza massima Maximum length Longeur maxigueur maxi Maximale Länge mm 2495

Altezza massima Maximum height Hauteur maxi Maximale Höhe mm 1000

Altezza minima Minimum height Hauteur mini Mindesthöhe mm 150

Dimensioni pedana Working table dimensions Plate-forme de levage (longeur) Hebebühne (Länge x Breite) mm 2000 x 650

Portata massima Maximum capacity Capacité de charge maxi Maximale Tragkraft Kg 300

Pressione di alimentazione Operatunf pressure Pression d'alimentation Versorgungsdruck bar 8-10

Ponte sollevatore per moto pneumoidraulico

•Sollevatore pneumoidraulico con movimento a forbice, 
per sollevare fino ad una altezza massima di 1000 
mm, scooter e motocicli del peso massimo di 300 kg.

•Valvola paracadute che interviene in caso di rottura 
di un tubo idraulico evitando la discesa del ponte

•Dispositivo di sicurezza ad aggancio meccanico che 
impedisce la discesa incontrollata del ponte in caso di 
avaria  nell’impianto pneumatico.

Pneumo-hydraulic motorcycle lift

•Pneumo-hydraulic scissor lift for lifting scooters and 
motorcycles having a maximum weight of 300 kg 
up to a maximum height of 1000 mm.

•Safety stud valve that trips in case of breakage of a 
hydraulic pipe and prevents the lift from dropping.

•Mechanical pawl safety-device that prevents un-
controlled lift drop in case of a fault in the pneu-
matic system.

Pont élévateur pour moto

•Pont élévateur à ciseaux hydropneumatique pour lever, 
à une hauteur maximale de 1000 m, les scooters et les 
motos de 300 kg maximum.

•Vanne de sécurité anti-abaissement en cas de rupture 
d’un tuyau hydraulique.

•Sécurité mécanique anti-baissement en cas de pro-
blèmes au circuit pneumatique.

Scherenhebebühne 

•Pneumatisch-hydraulische Scherenhebebühne zum Anheben 
von Motorrollern und -rädern mit 300 kg Höchstgewicht bis 
zu einer Höhe von maximal 1000 mm

•Fangventil, das bei einem Bruch einer Hydraulikleitung an-
spricht und somit das Absenken der Hebebühne verhindert.

•Sicherheitsvorrichtung mit mechanischem Einklinken zur 
Verhinderung einer unkontrollierten Senkbewegung der 
Hebebühne bei einem Fehlbetrieb der Druckluftanlage.



• Dotazione • Standard accessories • Equipement d'origine • Standardzubehör •
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•Centralina di comando 
pneumoidraulica•

•Pneumo-hydraulic power 
group•

•Unité de commande hydro-
pneumatique•

•Pneumatisch-hydraulische 
Bedienungseinheit•

•Presa d'aria 
supplementare•

•Supplementary air inlet•
•Accès aire 

supplementaire•
•Luftanschluss - zusa-

etzlich•

•Vaschetta per il recupero 
dell'olio esausto•

•Spent oil recovery tank•
•Bac de récupération huile 

de vidange•
•Ölauffangbehälter•

•Kit portautensili
 (2 pz)•

•Tools holder kit (2pcs)•
•Porte-outils latéraux 

(kit 2 pcs)•
•Seitliche Werkzeughalte-

rungen (Satz mit 2 St.)• 

•Lamiera antiusura•
•Antislip plate•

•Tôle anti-usuret•
•Schutzblech gegen 

Verschleiß•

•Supporto per cavalletto laterale
•Support for side stand
•Support pour béquille latérale
•Abstützung für Kippständer

•Minisollevatore a forbice 
CM300

•Scissor lift CM300
•Mini-élévateur à ciseaux CM300
•Mini-Scherenhebebühne CM300

•Morsa a falce manuale
•Manual wheel fixing sickle clamp
•Mâchoire en demi-lune manuelle
•Sichelförmige manueller Spannvorrichtung

•Morsa a falce pneumatica con comando ma-
nuale

•Pneumatic wheel fixing sickle clamp
•Mâchoire en demi-lune pneumatique
•Sichelförmige pneumatische Spannvorrichtung

•Morsa a falce ad azionamento pneumatico e 
comando a pedaliera

•Pneumatic wheel fixing sickle clamp, pedal 
operated

•Mâchoire en demi-lune pneumatique avec 
pédale de commande

•Sichelförmige pneumatische Spannvorrichtung 
mit Pedalsteuerung

•Coppia cinghie di 
ancoraggio•

•Fixing belts (pair)•
•Sangles de blocage•
•Festlegungsgurte 

(paare)•

•Morsa a falce ad azionamento 
manuale•

•Manual wheel fixing sickle clamp•
•Mâchoire en demi-lune 

manuelle•
 •Sichelförmige manueller Spann-

vorrichtung•

•Ferma ruota anteriore•

•Front wheel stop•

•Butée de roue avant•

•Vorderer Radanschlag•

• Accessori a richiesta • Accessories on request • Accessoires en option • Sonderzubehör •

160

(mm)

Per i dati tecnici d'installazione ed il fissaggio a terra, fare riferimento alla pagina sollevatori nel sito www.sice.it

via Modena, 34 - 42015 Correggio RE - Italy
Tel. +39 0522 693640 - Fax +39 0522 642882
www.sice.it - sice@sice.it

Società Italiana Costruzioni Elettromeccaniche 
S.I.C.E SpA

Descrizioni ed immagini non impegnative. La SICE si riserva di apportare modifiche in qualsiasi momento e senza preavviso
Descriptions and drawings not binding. SICE reserves the right to modify its machines at any time without prior notice.

Ed. 09-2011 Cod. DPSC000020

So
c

ie
tà

 s
o

g
g

e
tt

a
 a

 d
ire

zi
o

n
e

 e
 c

o
o

rd
in

a
m

e
n

to
 d

i N
e

xi
o

n
 S

p
A

 -
 C

a
p

ita
le

 s
o

c
ia

le
 E

u
ro

 2
.3

00
.0

00
 •

 R
e

g
is

tr
o

 Im
p

re
se

 d
i R

.E
. n

. 0
01

49
61

03
54

 •
 R

.E
.A

. d
i R

E 
91

52
6 

•
 E

xp
o

rt
 R

E 
00

67
05

 P
. I

V
A

 e
 C

o
d

. F
is

c
. 0

01
49

61
03

54
-


